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CraThbs IOCBSIIEHA TeEMe B3ayMOIeCTBIMSI a60peByaliiy aHTIMICKOTO SI3bIKa C IPYTUMU
criocobamu CJI0OBOOGpa30BaHMs ; KOHKPETHO — CO3JaHNIO KOHBEPCYMOHHBIX €IMHUIL Ha OC-
HOBe ab6peBualu, KOTOPYIO Mbl OIIpeiesisieM Kak «0Ta06peBUaTyPHYI0 KOHBEPCUIO».
KonBepcust Ha ocHOBe abbpeBMaIuy MpeACcTaBiseT co60ii pa3sHOBUAHOCTb KOHBEPCUM,
OCYIIEeCTBJIIEMOI MPEUMYIIECTBEHHO B HAITPABIEHNM «CYIIECTBUTEIBHOE» — «TJIaroJI».
OHa MMeeT pe3yJbTaTOM OThIMEHHbIN IJIar0JI M OCHOBaHa Ha TaKMX paspsigax coKkpaiie-
HM, KaK yceueHus, CJIOKHOCOKpaIlleHHbIe CJI0Ba, a60peBUaTyphl M aKPOHUMBI. B cTaThe
MpeCcTaB/IeHbI IIPUMepbl 0Ta66PeBMATYPHO KOHBEPCUM Ha OCHOBE yCeueHMi, 0ToOpaH-
HBIX TI0 MaTepyaaaM CJI0Bapeii M WILTIOCTPaTUBHbIE IIPUMeEPI YIIOTpebieHus], 0TO6paH-
HbIE 13 COBPEMEHHOII aHTIOSI3bIYHOM XyI0KEeCTBEHHOI INTepaTyphl. B pesyibTaTe aHa-
nu3a 11 cryuaeB KOHBEPCHMOHHO MPOM3BOAHOCTY YIaI0Ch BBISIBUTD, UTO YCEUEHUS aK-
TUBHO MCITOIb3YIOTCS JJIS1 0O0pa30BaHMs KOHBEPCUOHHBIX eIMHUIL. B GOJBIIMHCTBE CITy-
yaeB HAabII01aeTCs CeMAHTUUECKUIT [Tepexo, «IIpeaMeT» («<MHCTPYMEHT, OPYAME») — «BbI-
TIOJIHSITH IEeJCTBYE TIPY IIOMOIIM JaHHOro ImpeamMeTta» (to lube, to mike, to perk, to nuke

M T.0.), T. €. UHCTPYMEHTAJbHbIE VJIX OPYAUIAHbIE OTHOIIEHMS.

KiroueBbie ciioBa: ab6peBualiys, yceueHus, CJI0KHOCOKpallleHHbIe CJI0Ba, a66peBuaTyphbI,
aKpOHMMBI, CJIOBOIIPOU3BO/ICTBO, CJIOBOC/IOKEHIe, KOHBEPCHsI, 0Tab6peBMaTypHast KOH-
BepCus.

BBenenue. B cTaTbe, MOCBSIIIIEHHO TeMe B3aMMO/IeiicTBISI abOpeBual ¢ IPYTUMU CIIOCO-
6aMu CJI0BOOOpA30BaHMs aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, YIeIMM BHUMAaHME CJIydasiM 0TabopeBuaTyp-
HOVi KOHBepCUM, OCHOBAHHOJ Ha MCITOJb30BaHMM COKpalleHnii. OTabbpeBMaTypHast KOH-
Bepcus IIpeicTaB/sieT 000 pa3HOBUIHOCTH KOHBEPCUM, OCYIIeCTBIISIEMOI ITPEUMYILE-
CTBEHHO B HallpaBJIEHUY «CYIIeCTBUTEIbHOE» — «TJIaroJi», MUMeIOIeil pe3ybTaTOM OTbI-
MEeHHbIN IJ1aroJ1 ¥ OCHOBAHHOJ Ha TaKUX pa3psaax COKpalleHui, Kak yceueHu s, CJI0OKHOCO-
KpallleHHbIe (JIOBA, a66peBMaTyphbl M aKPOHUMBI. B TaHHOJ CTaTbhe OrpaHMUMMCS TIpUMe-
paMu CO3IaHMs U YIIOTpebaeHNsI KOHBEPCUOHHBIX eIVTHAL], OCHOBAHHbBIX Ha YCEUEHUSX.

A66peBMaIMs MO-TIPEesKHEMY OCTAeTCsI BeCbMa IMOMY/ISIPHOM 06/1aCThI0 IMHTBUCTUYECKUX
uccaeq0BaHMIi U TTO-TIPeXXHEMY MpUBJeKaeT MPUCTAIbHOe BHUMaHMe MUCCIeioBaTeseil pas-

HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB, OCBELAIOIINX Kak I7106anbHble obiieTeopeTnueckue [10; 25-26],
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[14; 23] Tak 1 YacTHbBIE ITPOGIIEMBI, CBSI3aHHBIE C TUIIOJIOTMEN 1 KIaccubmkaimeir abbpepma-
Typ [1; 5; 19], ocobeHHOCTSIMM 06pa3oBaHus cokpaieHuii [8; 15], ymorpebieHmnem ab66peBu-
aTyp B SI3bIKE MPeCChl, BOEHHOI KOMMYHMKALIM, MeAULIMHE U APYyTuX obaacTsx [ 18; 20-21],
B acmiekTe nepesoja [16-17] u ap. (IIpuBeneHsbI raBHbIM 00pa3omM pabOTh HA MaTepuase
AHTJIMIACKOTO sI3bIKA). OMHAKO MPUXOIUTCSI KOHCTAaTMPOBATh, UTO TEME B3aMMOIeICTBUS a0-
6peBMaINY C APYTUMM CITOCOH6AMM CJIOBOOOPA30BAHMS aHTJIMIICKOTO SI3bIKA YIe/IeHO Hel0-
CTAaTOYHO BHMMaHMs. VIHTepecysich IpobiieMaMy ab6peBuaLiy Ha IMPOTSSKeHUM TPUIALIATA
JIeT, Mbl OTpa3swiIu B 60Jiee yeM B IBafLIATU MyOIMKAIMSIX Pa3/IMUHbIe aCTIEKThI X BOIIPOCHI
ab6peBuaIMM B aHTVIMIICKOM SI3bIKE, HO TOJIbKO B HECKOJIBKMX CTAThsX ObLJIa 3aTPOHYTA TeMa
B3aMMO/IeiCTBUSI abOpeBMaLy C IPYTMMU CIIOCOOaMM CJIOBOOOpa30BaHMsl, IepUBAIOH-
HbIe MPOLIeCChI ¢ yuacTueM abopesuannu [6; 11-13; 24]. [laHHast CTaThsl YaCTUYHO BOCIIOJ-
HSIeT IpobesT B HALIMX MCCAeN0BaHUIX. B cTaThbe orpaHMYMMCS puMepaMu 0TabopeBuaTyp-
HOJVi KOHBEepCUM Ha OCHOBE yCeueHMii, 0TOOpaHHbIX 110 MaTepuaaaM cioBapeii [2-4; 27-28]

Y WUTIOCTPATMBHBIMU IIPUMepaMu yIIoTpebieH sI, OTOOpaHHBIMM 13 COBpPEMEHHO aHTJI0-
SI3BIYHON XY 0KeCTBEHHO TUTEePaTyPHI.

OcHoBHag 4yacTh. PaKT TECHOTO B3aMMO/IeCTBYSI abOpeBMaI C IPYTMMU CJIOBOOOPa30Ba-
TeJIbHBIMM CIT0COOaMM B IOCTATOYHOI Mepe CBUIETEIbCTBYET O TOM, UTO OHA BXOJUT B CJIO-
BOOOPA30BaTENIbHYIO CMCTEMY U SIBJIIETCSI 0COOBIM CITOCOO0OM C/I0BOOOpAa30BaHMs, CO34al0-
MM HOBBIE CJI0BA 0CO00¥ CTPYKTYPbI. VI3BECTHBII MCC/IeI0BaTe/b ab0peBMaIm, OTMevast
aKTMBHOE B3aMOJEeICTBME ab0peBMaIny C APYTUMM CITIoco6amMM CJIOBOOOPa30BaHMSI, TIPU-
BOJUT MpUMepbl 0Tab6peBMaTypHbIX 0O6pa3oBaHuit — CJIOB, CO3IaHHBIX HA OCHOBE COKpallle-
HMIA C TOMOIIBIO TPAAUIIMOHHBIX CIIOCOO0B CJI0BOOOPA30BaAHMS:

a) cmoomnpousBoacTBa: AWOL (absent without official leave) — AWOLism «caMOBOJIbHbIE
otnyuku»; RAF (Royal Air Force) — Rafer «BoeHHOCTY>Ka1imit aHIJIMIICKUX BOEHHO-BO3IY1II-
HbIX cui»; RAND (Research and Development Corporation) — RANDster «COTpyIHMUK KOPTIO-
patuu POHI» u ap.

6) cioBocioskenusi: STOL (short take-off and landing) + port — STOLport «aspoapom s ca-
MOJIETOB C KOPOTKMM B3j1eTOM M nocaakoii»; USAF (United States Air Force) + man —
USAFman «BoeHHOCTyKalui BoeHHO-Bo3ayuiHbIX cui CIIIA»; MATS (Military Air Transport
Service) + man — MATSman «BoeHHOCTYXal[Mit BOEHHOV aBMaLMOHHOM TPAHCIIOPTHOMN
CJTYKOBI» U AD.;

B) KoHBepcuu: RAF (Royal Air Force) — to raff «<mogBeprats aTake ¢ Bo3gyxa»; PX (Post
Exchange) - to PX «mokyrmaTh 4To-1M60 B Mara3uHe BOEHHO-TOPTOBOJ CITysk0bI»; IFR
(Instrument Flight Rules) — to fly IFR «1eTaTb o mpu6opam» u np. (IIpumMepbl TaHbI BbIOO-
pouHo) [7, c. 155-156].
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K coxkaymeHuio, B paboTax, OCBeIaIoMX B3aMMOIeiicTBIe abOpeByaLiy C APYTYMM CII0CO-
6amu CJIOBOOOpa30BaHMs, IPUBOAMMbIE MIITIOCTPATUBHbBIE ITPUMeEPbI 1 POPMYIMPOBKY I10-
YTHU MOJTHOCTBIO TTOBTOPSIOT noJioxkeHMs B. B. Bopucosa [8-9], 1160 0 B3aumMoAeiicTBUM CJI0-
BOOOPa30BaTeIbHBIX IIPOLIECCOB YIIOMMHAETCSI MUMOXOIOM [22].

MHorue ncciemoBaTeny abbpeBmalym, KacasiCh BOIIPOCOB B3aMMOeCTBMS ab6peBuanmn

C IPYTMMM CITIOCO6aMM CJIOBOOOpa3oBaHMsI, 06paIialoT BHMMaHNe Ha TaK Ha3bIBaeMbIe
«cyduUrnpoBaHHbIe COKpAIIEHNS», KOTOPbIe MbI KBAIUPUIIMPYyeM KaK COKpaIleHHO-TTPOU3-
BOJIHbIE 00pa30BaHMsI, TIOCKOJIBKY ITPU UX CO3TAHUM TTPOIIECCh yceueHus U cydurcanym
COBMellleHbl, a He pa3BefieHbl BO BpeMeHN. Peub 1IeT 0 COKpallleHMsIX, COIepsKalx

B CBOeM cocTaBe cyhdUKCHI -ee, -€er, -ers, -ie/-y, -0. OHM BbICTYIAIOT AYOJMUPYIOIIMMU HO-
MMHAIMSIMM, OTJNYASICh OT KOPPESITOB IparMaceMaHTUKO. [6; 12]. Oco6eHHO MHOTOYMC-
JIeHHbI cy(pburnpoBaHHbIe cOKpalieHus ¢ popmaroMm -ie. IIpuBegeM HECKOIBKO IIPUMEPOB
CJIEHTOBBIX ¥ Pa3TOBOPHBIX COKpAIeHNiT, 0603HAYAIONIMX YeI0BEeKa 110 POIY 3aHSITUI UK
npodeccunt, NOSIBUBIIMXCS B aHIVIMICKOM si3biKe B 80—90-e rr. XX B.: appy € apprentice
(S.Afr.E), Argie € Argentinian (BrE), grandies € grandparents (NZE), windie €a wind-
surfer (NZE), Ossie 1 Wessie o skutensix BocrouHoit n 3anagnoii l'epmanuu (Ost Deutchland,
West Deutchland). B. B. BopucoB He cunTtaeT nogo6Hble eqyHMLIBI ab0peBuaTypamu [7, c. 67],
OJHAKO IMPUBOAUT IIPUMeEPbI COKPAIleHHO-TTPOU3BOIHbIX CJIOB HAPSAY C IPYTMMM COKpallie-
HUsIMU. IHTEpeCHO, YTO B COBPEMEHHOM aHTIJIMIICKOM SI3bIKe HAOJII0IAeTCs CYIeCTBOBAaHNE

cydburnpoBaHHbIX COKpalleHUIi-CUHOHMMOB B TPeX BapMaHTax aHIIMIACKOTO si3bIka [11].

3ac/y>kMBalOT BHMMaHUST HEOIOTM3Mbl, TIOPOsKIEeHHbIE B3aUMOAECTBMEM CIOBOCUSIHUS

¢ cyddukcanmeii: yuppie (“young urban professional”) [3, c. 465], buppie/bluppie € black
yuppie uepHOKOXM1 101N, IoNn-adpoamMmepukaHel], Juppy € Japanese yuppie smoHCKuit
IOTIIN, IOTIINM-SITIOHELI, corruppie € corrupt yuppie KoppyMIMpOBaHHbIN 0NN, guppie€ gay
yuppie onmnu-reii 1 HEKOTopble Jp.

Taxum 06pa3om, MOXKHO KOHCTaTMPOBATh, YTO HA COBPeMEHHOM 3Talle pa3BUTHSI aHIINIA-
CKOTO $13bIKa BCe OOJIBIIYI0 aKTMBHOCTD IIPOSIBIISIIOT COBMeIlleHHbIe MTPoLiecChl 00pa3oBaHMs
HOBBIX JIEKCMYECKUX eAVMHUI], B YaCTHOCTU COUeTaHus yceueHus U cypdurcaim, akpoHu-
Muu u cybdukcaunm [24].

Bo3sBpaiascs K 3asiBJIeHHOV B Ha3BaHUM CTaTbU TeMe, OTMETUM, uTO B. B. bopucos, 1o-
CTPOMBIINIL CBOIO PAaOOTy Ha MaTepuaie BOEHHBIX M HAYYHBIX COKpAIeHMi1, TPUBOIUT

B OCHOBHOM HEMHOTOUMC/IEHHbIE TPMMePbl KOHBEPCUM M3 BOEHHON M HayUHO-TeXHUUEeCKO
cdep. B Hameit paboTe 0 KOHBepCHM, OCHOBAaHHOJ Ha abOpeBMaTypax, akieHT cae/laH

Ha OBITOBBIX CUTYALMSIX MCII0Ib30BaHMSI 0TAaO6peBMaTypPHOI KOHBEPCUY TI0 MaTepuaiamM
AHIJIOSA3BIYHOM XY[,05KeCTBEHHO INTepaTyphl.
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Omodopma comp, cys [0 MaTepuagaM CJIoBapeii [cM., H-p, 4], umeeT 6oJiee ABaLIATY 3HA-
YeHUI1 ¥ COOTHOCUTCS C TaKuMM pedepeHTaMM, Kak 1) accompaniment — My3bIKaJIbHbIN aK-
KOMIIaHEMEHT; 2) to accompany — akkOMIIaHMPOBaTh; 3) compensation — KOMIeHcalusl;

4) compete — cOpeBHOBATbCS; 5) competition — KOHKypc, cocTsi3anue; 6) compilation — kom-
misiiust; 7) complimentary ticket — nmpurnacurenbHbIi 6mtet; 8) comprehensive school —
eMHast, KOMILIEKCHas 1Koja; 9) comprehensive exam — KOMITIEKCHBIN 9k3ameH; 10) com-
posite — manka-gocke; 11) composition — counHenue; 12) compositor — HaGOPILUK;

13) comptroller — rmaBHbIN OyxranTep-KOHTposep; 14) computation — BeIUMCIIeHNUE;

15) computer — kommbioTep U psaf Apyrux. (IIpymepbl ¥ 3HAYEHMS JaHbl BBIOOPOYHO).

V3 mpuBeIeHHOTO CITMCKA B KOHTEKCTe 0TabOpeBMaTypPHOI KOHBEPCUM HAaM BCTPETUIACh
oMmodopMma, COOTHOCKMMaASI C compensation — KOMITeHcalys ¥ compensate — OIJIauuBaTh

(ycimyrun):

<...> I comped her an extra session each week. [Patterson. Double Cross, c. 190]. £ 6ec-
IIJIATHO TIPOBOJAMII C Helt JOTIOHUTEIbHYIO CEeCCUI0 KaKAYI0 Hepento / 51 oraumBait et 1o-

TTOJIHMTEJIbHBIN CeaHC KaKIyI0 HeJleio.

CokparnieHne tranq mam trank — TpaHKBMUIM3ATOP, MosiBuBIIeecs B 1960-X, mopoanio aepu-
BaT tranked «mop geiicTBMEeM TPaHKBWIN3ATOPa», B COCTOSTHUM HAPKOTUYECKOTO OTbSIHEHMS
Y YCIIOKOEHMSI U MOKET CJIY>KUTh OCHOBOM I KOHBepcuM (tranq — to tranq):

“When I asked her more about that she freaked out. I had to get the paramedics. We took her
to the hospital and the doctor got her tranqued enough to be calm but not asleep and I talked
with her.” [Parker. Sea Change, c. 234-235]. «Korma s1 paccripoci ee 06 3ToM Ioipo6Hee,
OHa BIIajia B IPOCTh/B36ecuack. MHe MPUIIIOCHh BbI3BATh CKOPYIO MOMOIIL. MbI OTBE3/IM ee
B 60/TbHUILY, ¥ Bpayd BBeJI eif JOCTaTOYHO TPAaHKBMUIM3ATOPOB, UYTOOBI OHA YCITOKOMU/IACH,

HO He YCHYJIa, U s TIOTOBOPWJI C Helt».

Yceuenne lube ot lubricant B mepBoHauasbHOM 3HAaUEHUM «CMa30UHOE BeIleCTBO,
cmaska» [2, c. 500] mpuobpesio HOBbIe ciieHroBble 3HaueHMs a drink [1940s+] (Aus.), a lubri-
cated condom (ripesepBaTuB co cmaskoit) [1970s+] (US) [27, ¢. 752] u yrioTpebsisieTcs B CeK-
CYaJIbHBIX KOHTEKCTaX ¥ KOHTEKCTaX C YIIoTpebaeHreM ajkoroJst. IIpuMep KoHBepcuu 3a-
MMCTBOBAaH 13 pomaHa Y. Cmuta «[lopouHbiit Kpyr»:

“You got your Macassar oil, white boy?’ Congo asked Carl. “You got about thirty seconds
to get yourself lubed up, and down on your knees, otherwise I’'m coming in dry.” [Smith,
W. Vicious Circle, c. 272].

Vceuenne mike 06b194HO accouumpyercs ¢ MMKpooHOM microphone 11 MUKpPOCKOIIOM mi-
croscope. B nepBom 3HaueHMy oHO B xofy ¢ 1920-x, a B 3HaueHMUM microscope — ¢ 1930-x.
B 1960-e ot microphone Bo3HuMk/1a 60see cBeskast hdopma mic [1960s+] [Green, 2003, c. 784],
Mpou3HOCUMas «MaiK». OTHOCUTEIbHO HeJJaBHO CeMbsI OMOHMMOB mike MpuHSsIIa HOBOTO
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YyjieHa — yceueHye oT microwave (oven). B pa3aroBopHOIi peut OHO MOsKeT YIIOTPe6IsIThCS
Kak ryaros (mike —to mike «mmomorpeBaTh B MMKPOBOTTHOBKEY):

‘Daddy would love to see you and we could have a nice fish pie for lunch. I’ve got one
in the freezer. It only needs mike-ing.’ [Astley. Unchained Melanie, c. 235].

XO0po1110 U3BeCTHOE yCeueHe perm OT permanent wave «IiepMaHeHT», «XUMHUJecKas 3a-
BUBKa» uMeeT XoxkaeHue ¢ 1920-x. OHO o6pasyeT 110 KOHBEPCHUM IJIaroj CoO 3HaUeHMeM «3a-
BUBATbD (BOJIOCHI)», «Ae/iaTh [IepMaHEeHT»:

<...> he started a big restyling job upon a retired opera singer who wanted her long hair cut
off and permed [Howard. Getting it Right, c. 9]. oH Hauan MmaciTabHyo0 paboTy Mo M3MeHe-
HUIO IPUYECKY ObIBILEIi OTTIEPHOI MEBUIII, KOTOPAs XOTeJsIa MOACTPUYb CBOU JJIMHHbIE BO-

JIOCBI U CAe/IaTb XMMNYECKYIO 3aBUBKY.

Here, her dark little eyes flickered at his for an instant in the mirror and her mouth, as moist
and pink as an uncooked chipolata, curled into its miniature smile. But her hair was cut,
ready to be dried before he permed it. [Howard. Getting it Right, c. 53]. Ee TemHbIe r/1a3ku
Ha MIHOBEHMe MeJIbKHY/IM B 3epKaJie, a I'yObl, BJIasKHbIE 1 PO30BbIE, KaK ChIpast YMIT0JIaTa,
M3OTHYJIMCh B KPOILIEUHO1 y/IbI6Ke. HO BOJIOCHI GBIV TTOICTPUSKEHBI ¥ TOTOBBI K BBICYILIMBA-
HUIO IIepe XMMMUUYEeCKO 3aBUBKO.

Yceuenue perk ot percolator mepkossiTop, KodeitHMK ¢ CUTEUKOM 00pasyeT 10 KOHBEePCU
IJIaroJI CO 3HaUE€HMEeM «BapUTh KO(e B ITePKOJISITOPE»:

She was the first one in her office, as usual. That meant that she fixed the coffee machine
the way she liked, very strong. While it was perking, she opened her secure file and took
out the package that she’d been working on the previous day [Clancy. The Cardinal

of the Kremlin, c. 455]. Kak 06614HO, OHa Gbl/Ia IEPBOIt B CBOEM KabuHeTe. ITO 03HAYAJIO,
YTO OHA HacTpowia KodeMallMHy TaK, KaK eii HpaBMUI0Ch, Ha OUeHb Kperkuii Koge. IToka
OH BapuJICs, OHA OTKPbIJIa CBOJ 3aIlMINeHHbI (aiil 1 JocTajia ImakeT, HaJl KOTOPbIM pabo-
Tajla HaKaHyHe.

[MosiBuBIIEECs B Hauasle XX B. yceueHle pep OT pepper Co 3HaUeHUSIMU «3Heprus, 60IpOCThb
IyXa», «<XKMBOCTb» aeT IPOM3BOSHOE CO 3HAUCHUSIMMU «YCUIMBATD, IIOATOHATD, OXKUBJIATD,
CTUMY/IMPOBATh, BCEJISITh O0IPOCTH IyXa». B MpMBOAMMOM HIKe KOHTEKCTE peub UIeT

O ITI0ATr0TOBKeE K ITIOJIETY BEPTOJIETA:

“Good idea. Have it ready. And have the chopper pepped to take Mrs. Creel to the small jet
[Baldacci. The Whole Truth, c. 324].
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YceueHnne rep ot (sales) representative, nosisusiieecs B KoHie XIX B., OTHOCMIOCh BHaUaJIe
K TOPrOBOMY IIPEe/ICTaBUTEJIIO 1 [0 KOHBEPCUM 03HAUasI0 «paboTaTh TOPrOBBIM IIpeCTaBU-
TejleM». B HacTos1ee BpeMsl OHO 3HaUUTEIbHO PACIIXPWIO CBOX CEMaHTUKY U MOXKeT OTHO-
CUTBCSI He TOJIBKO K areHTYy I10 COBITY, HO K JTI000MY MpefcTaBUTeN0 GUPMBbI:

But wouldn’t Councilman Irving have to be transparent on this? He’d have a conflict of in-
terest voting for any company repped by his son. [Connelly. The Drop, c. 182]. Ho pa3se
ujieHy coBeTa MpBUHTY He IPUIETCs ObITh OTKPOBEHHBIM B 9TOM BOIpoce? Y Hero BO3HUK-
HeT KOH(JIMKT MHTePEeCcoB P TOJIOCOBAHMM 3a JIIOOYI0 KOMITAHUIO, KOTOPYIO ITPeCTaB/IsIeT
€ro CbIH».

YceueHue prep, BOCXO/IsIIee K CJIOBY “preparation” B 3HaueHUM «ITOATOTOBKA (K UeMy-J1.)»,
MU3BECTHO C cepeayubl XIX B. 1 0OBIYHO YIIOTPEOIISIETCS B IIIKOJbHBIX ¥ 00pa30BaTeIbHBIX
KOHTeKcTax. Kak riaros prep ynorpeb/sieTcst 1pokoM 3HauUeHUM «TOTOBUTD (KOTO-JI.,

K yeMy-JI.)»:

<...> she was prepping him for news of some insane new purchase she had made today
on eBay. [James. Looking Good Dead, c. 18]. <...> oHa TOTOBMJIa €r0 K MU3BECTUIO O KaKOi-TO
6e3yMHOJi HOBOJ1 IMOKYITIKe, KOTOPYIO OHA cJieyiaja cerofHs Ha eBay.

‘What’s up, Barry?’ I inquired.

‘Uh... the — you know - School Board case. We’re — you know - prepping it together.’ [Segal.
Oliver's Story, c. 93]. — 3-93... Hy, TbI 3Haelllb, IeJI0 IKOJIbHOTO COBeTa. Mbl — ThI 3HaeIIb —
rOTOBUM 3TO BMeCTe.

Yceuenue rehab ot rehabilitation nmeer Heckonbko 3HaueHuit: 1) peabuanTaIs, BOCCTa-
HOBJIEHNE TPYILOCIIOCOGHOCTY 2) BOCCTAHOBJIEHVE, PEMOHT, PEKOHCTPYKIVS (30aHMS), TIPO-
M3BOJHBII OT HETO IJIaroJI Yallle BCero aCCOIMUPYeTCs C BOCCTAaHOBIEHVEM 3/10POBBSI:

<...> I spent a year rehabbing a knee that never worked right again [Hoag. Cold cold heart, c. 147].
<...>§] mpoBeJa rofi, BOCCTaHABIMBast KOJIEHO, KOTOpOe 6oJIbllle HUKOTIA He paboTaio Kak
npexae.

3aBepiMM aHaAM3 IIPMMEPOB 0TAbOpeBMATYPHOI KOHBEPCUM aHATIM30M OTHOILIEHUS AV bl
nuke — to nuke. Cokpaienne nuke n3BecTHo ¢ Havana 1950-x B 3HaueHMu “a nuclear
bomb/weapon” smepHast 6o0m6a/opyskue, ¢ Hayana 1960-x B 3HaueHUM “a nuclear power
station” aTomHas anexkTpocTaHus [27, c. 854]. C TeueHUeM BpeMeHM y HETo MOSIBUIINCh
IpyTye CJIEeHTOBbIe 3HaUeHMsI, HarpMumMep, marijuana adulterated with dangerous or toxic
substances MapuxyaHa ¢ f06aBJIeHUSIMY TOKCUUHBIX BellecTB. B KauecTBe ry1arojia moMmmMo
MepBOHAYATBLHOTO 3HAUEHUST «VCII0b30BaTh siIePHOe OpyXie» nuke MOXKeT 03HAUYATh «YHU-
YTOXXUTh YTO-J1.», & C 1980-X «IIpUTOTOBUTH B MUKPOBOJHOBKE», C 1990-X — «<Ka3HUTD
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Ha 3JIeKTPUUYECKOM CTYJIe», a TAaKKe «yOUTb» (YHUUTOXUTD, YIATUTb COIEPKMMOe KaTaora,
TOMa MaccoBOJi maMsiTH, dariiia, mpoliecca u T.I1.):

We should have nuked the damn country years ago [Baldacci. The Camel Club, c. 570]. Ham
cJ1e0Basio 6bl COPOCUTD SIAEPHYIO 60MOY Ha 3TY IMPOKIATYIO CTPaHy MHOTO JIeT Ha3af,.

3akioueHue. B craTbe Mbl pacCMOTpEM TeMY B3aMMOIeiCTBIST ab6peBMaIM aHTJIUIICKOTO
SI3bIKa C IPYTMMM CITIOCOO6aMM CJIOBOOOPA30BaHMS HA IIpUMepe CO3JaHUs U YIIOTPeOIeH ST
KOHBEPCHOHHBIX eIMHUI] HA OCHOBE yceueHM. AKIIEHT ObL clleJlaH Ha ObITOBBIX CUTYaLIMSIX
MCITO/Ib30BaHMsI 0Tab0peBMaTYPHOI KOHBEPCUM Ha OCHOBE yCeUeHMii, OTOOpaHHBIX IO Ma-
TepuasaM CJIOBapeit U WLTIOCTPATUBHBIX IIPUMepPaXx YIIOTPeOIeHNS M3 aHTJIOSI3bIYHO Xy/10-
>KeCTBEHHO ITepaTyphbl.

B pesynbTraTe aHanm3a 11 ciydaeB KOHBEPCMOHHO IPOM3BOSHOCTU YAAIOCh BBISIBUTD, UTO
yceuyeHMsI aKTMBHO MUCITOb3YIOTCS [IJIT 00pa30BaHMsI KOHBEPCMOHHBIX eIVHUIL. B 60/IbIIMH-
CTBe CTy4yaeB HAO/II0jaeTCsl CEeMaHTUUECKIIA TTepexo, «IpeaMeT» (<MHCTPYMEHT, OpYAe»)
— «BBITIOJIHSTH IeJCTBME TPy ITOMOIIM JaHHOTO mpeameTa» (to lube, to mike, to perk,

to nuke 1 T.1.), T.e. MHCTPYMeHTa/IbHbIE UJIM OPYAMIiHbIE OTHOLIIeHMS. B cityuae ¢ rep
Ha0JII0IaeTcsl CeMaHTUUECKUI ITepexo] «JIML0» — «IeiCTBOBATh TaK, KaK JaHHOe JIUII0»,
T.e. QYHKIMOHAJIbHbIE OTHOIIEeHUS. [IBa cirydast (mike — «pa3orpeBaTh B MUKPOBOJTHOBKE»
uperk — «BapuTh Kode») ellle He OTPakeHbI B IEKCMKOTrpadUIeCKNX MCTOUHMKAX.
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The article explores the interaction of English abbreviations with other word-formation methods,
specifically the creation of conversion units based on abbreviations, which we define as “abbrevia-
tion-based conversion.” Abbreviation-based conversion is a type of conversion that occurs primarily
in the “noun” — “verb” direction. It results in a denominal verb and is based on such abbreviation
categories as clippings, compound-clippings, abbreviations, and acronyms. The article presents ex-
amples of clipping-based conversion based on the shortenings, selected from dictionaries, and illus-
trative usage examples culled from contemporary English-language fiction. An analysis of 11 cases

of conversion derivation revealed that clippings are actively used to form conversion units. In most
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cases, there is a semantic transition from “object” (“tool, instrument”) to “perform an action using
a given object” (to lube, to mike, to perk, to nuke, etc.), i.e., instrumental relations.

Keywords: abbreviation, clippings, compound-clippings, abbreviations, acronyms, word formation,

compounding, conversion, abbreviation-based conversion.



